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[1] Так обозначены страницы. Номер страницы предшествует странице. 
{1}Так помечены ссылки на примечания. Примечания в конце текста 
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Из предисловия: Пройдя через территории одиннадцати провинций Китая, оставив позади себя высочайшие горные хребты и самые бурные реки Китая, через пустыни и болота, в холод и жару, ветер, снег и дождь, отбиваясь от многочисленных войск противника, Красная армия совершила невиданный в истории труднейший и длиннейший переход в 13 тысяч километров. Этот героический переход мог быть совершен только благодаря правильному руководству Китайской компартии, исключительной стойкости, храбрости и почти нечеловеческой выносливости бойцов Красной армии. [Брошюра] описывает первоначальный этап легендарного перехода отряда Мао Цзе-дуна в Шэньси — переход через горы Цзиньминьшань. 
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Все тексты, находящиеся на сайте, предназначены для бесплатного прочтения всеми, кто того пожелает. Используйте в учёбе и в работе, цитируйте, заучивайте... в общем, наслаждайтесь. Захотите, размещайте эти тексты на своих страницах, только выполните в этом случае одну просьбу: сопроводите текст служебной информацией - откуда взят, кто обрабатывал. Не преумножайте хаоса в многострадальном интернете. Информацию по архивам см. в разделе Militera: архивы и другия полезныя диски (militera.lib.ru/cd). 

Героическая борьба китайского народа против наглых японских захватчиков привлекает к себе симпатии всего трудящегося человечества. 

Созданный по инициативе компартии Китая и возглавляемый ею единый национальный антияпонский фронт — решающий фактор борьбы китайского народа за его свободу и независимость. 

Единый национальный фронт в Китае возник не сразу. 

После разрыва с гоминданом, вызванного изменой национальной буржуазии в революции 1925–1927 гг., компартия на протяжении почти 10 лет оставалась единственной революционной партией в Китае, продолжавшей бесстрашно и упорно бороться за интересы китайского народа. 

Захват Манчжурии и продолжающееся наступление японского империализма привели к тому, что угроза расчленения и порабощения Китая стала реальной. На карту была поставлена судьба Китая, его независимость. Со всей остротой встала задача вооруженного сопротивления японским захватчикам, задача мобилизации и сплочения всех сил народа для борьбы за спасение своей родины. Но это было невозможно, пока в самом Китае продолжалась гражданская война. 

В этих новых условиях компартия выступила инициатором объединения страны и создания единого национального антияпонского фронта для отпора внешнему врагу. 

Выражая волю и чаяния народа, компартия с самого начала японской агрессии в Манчжурии и Северном Китае выдвинула требование прекращения гражданской войны в Китае, предоставления демократических свобод народу и призывала к борьбе с японской агрессией. 

Понадобилось несколько лет упорной героической борьбы, чтобы претворить в жизнь эти требования компартии и осуществить единый национальный антияпонский фронт. 

Отстаивая дело объединения народа против внешнего врага — японских империалистов, компартия выдвинула новые задачи перед Китайской красной армией. Красная армия — плоть от плоти китайского народа — выросла в мощную и грозную силу. Она должна стать в авангарде борьбы против японских захватчиков. А для этого требовалось перейти из южных районов страны (где были сосредоточены главные силы Красной армии) на север — [4] в район непосредственной агрессии японского империализма. Переход Красной армии на север разбивал планы окружения и разгрома главных сил Красной армии в провинции Цзянси гоминдановскими войсками, предпринявшими в этот период крупные военные действия против Красной армии. 

В октябре 1934 г. главные силы Красной армии выступили из Жуйцзиня — столицы советских районов в провинции Цзянси. Начался поход, равного которому не знает история. 

Путь Красной армии преграждала почти миллионная армия центрального правительства и армии многочисленных провинциальных милитаристов, железным кольцом окру жавших Красную армию. 

Ловко маневрируя и неожиданно атакуя врага, вожди Красной армии товарищи Мао Цзе-дун и Чжу Дэ провели главные силы Красной армии сквозь железное кольцо блокады. 

Пройдя через провинции Хунань и Гуанси, Красная армия в январе 1935 г. достигла города Цзуньи в провинции Гуйчжоу. Отсюда через провинции Юньнань и Сикан Красная армия стремительно двинулась на соединение с армией Сюй Сян-цяня (командовавшего сычуаньекой группой Красной армии). 15 июня 1935 г., после непрерывного восьмимесячного марша в труднейших условиях, у города Тяньцюаня состоялось соединение двух основных групп Китайской красной армии. Этим завершается первый этап похода. 

Усилившееся в 1935 г. наступление японского империализма в Северном Китае и начавшееся крестьянское антияпонское движение в провинции Шэньси настоятельно потребовали быстрейшего продвижения Красной армии на север. 

Эту задачу выполнил 10-тысячный отряд Мао Цзе-дуна, совершивший зимой 1935 г. героический переход из Сикана через Ганьсу в Шэньси. 

Отряду Мао Цзе-дуна пришлось проделать труднейший путь через малонаселенный, пустынный край и высочайшие горы Цзиньминьшань, перевалы через которые охранялись крупными силами генерала Ху Цзун-наня. Только благодаря беспримерному мужеству и отваге бойцов Красной армии отряд Мао Цзе-дуна достиг своей цели. 

Огромную помощь отряду Мао Цзе-дуна оказал блестящий рейд Пионерского 25-го корпуса Красной армии, прозванного «Пионерским» потому, что большинство его бойцов составляли юноши в возрасте от 13 до 18 лет, под командованием Сюй Хай-дуна. 

Пионерский корпус в середине 1935 г. пришел на юг провинции Шэньси из восточной части провинции Хубэй. 

В то время как Мао Цзе-дун с большим трудом пробивал себе путь из Сикана в Ганьсу, Сюй Хай-дун, выступив из южной части провинции Шэньси, стремительно направился в Ганьсу, оказавшись в тылу генерала Ху Цзун-наня. 

Рейд Сюй Хай-дуна отвлек силы противника, позволив отряду Мао Цзе-дуна беспрепятственно пересечь горы Цзиньминьшань и продолжать свой путь в северную часть провинции Шэньси. 

С приходом отряда Мао Цзо-дуна на север Шэньси там организуется мощная северная группа Красной армии. Позднее сюда [5] из Сычуани перешли остальные части Красной армии. Пройдя через территории одиннадцати провинций Китая, оставив позади себя высочайшие горные хребты и самые бурные реки Китая, через пустыни и болота, в холод и жару, ветер, снег и дождь, отбиваясь от многочисленных войск противника, Красная армия совершила невиданный в истории труднейший и длиннейший переход в 13 тысяч километров. Этот героический переход мог быть совершен только благодаря правильному руководству Китайской компартии, исключительной стойкости, храбрости и почти нечеловеческой выносливости бойцов Красной армии. 

Триумфальный переход Красной армии из Цзянси в Шэньси доказал всему миру не только боеспособность и непобедимость компартии и Красной армии, но продемонстрировал перед всем миром величие и мощь китайской нации в целом. 

Новая наглая агрессия японского империализма 7 июля 1937 г. подняла на борьбу против японских захватчиков весь китайский народ. Благодаря усилиям коммунистов и прогрессивных элементов гоминдана, а также воле значительной части армии и широких народных масс с небывалой быстротой создался антияпонский национальный единый фронт, установилось сотрудничество между гоминданом и компартией Китая. 

Коммунистическая партия Китая — авангардный отряд единого антияпонского национального фронта борьбы. Героическая Китайская красная армия переименована в VIII народно-революционную армию. Знамена VIII народно-революционной армии, ведущей бои под командованием т. Чжу Дэ, освящены уже крупнейшими победами, показывающими героизм и стойкость китайского народа. 

* * * 

Настоящая книга представляет собою перевод с китайского брошюр Лян Чэна и Ян Дин-хуа, посвященных двум разным этапам исторического перехода Красной армии. 

Первая излагает переход главных сил Китайской красной армии из провинции Цзянси в Сычуань, до момента соединения их с сычуаньской группой Сюй Сян-цяня. Вторая описывает первоначальный этап легендарного перехода отряда Мао Цзе-дуна в Шэньси — переход через горы Цзиньминьшань. 

Авторы брошюры, представители китайской буржуазной интеллигенции, долгое время служили в частях правительственных войск и неоднократно участвовали в походах против Красной армии. 

Относясь с недоверием к компартии и Красной армии, они, попав в плен, мысленно прощались с жизнью. Но, вопреки ожиданиям, их не только не расстреляли, но предложили им остаться работать по специальности в Красной армии. Вместе с Красной армией они проделали героический переход из Цзянси на север. 

Глубоко прочувствовав все виденное в Красной армии, авторы брошюр прониклись огромным уважением к Красной армии и искренним сочувствием к делу, за которое она борется. Они поняли, что единственный путь спасения китайского народа [6] и изгнания японских захватчиков — это путь, указываемый компартией. 

«Если бы Красная армия, нанкинская армия и войска других китайских генералов повернули дула своих винтовок против врага китайского народа — Японии, то мы выбросили бы японских милитаристов из Китая». 

Этот вывод тем более ценен, что он сделан был в то время, когда гоминдан еще противился соглашению с компартией и единый антияпонский национальный фронт в Китае еще не был установлен. 

С большим волнением прочтет советский читатель простой и правдивый рассказ участников легендарного похода Красной армии о замечательных вождях Китайской красной армии, о беспримерном мужестве ее бойцов и величайших испытаниях, которым подвергалась Красная армия во время похода. 

Читателю необходимо, однако, напомнить, что события, о которых идет речь в книге, относятся к 1934–1935 гг. С тех пор в Китае многое изменилось. Китай стал другим. И многое, что тогда было характерно для Китая, отошло теперь в область истории. Компартия и гоминдан создали ныне единый антияпонский национальный фронт. Укрепление единого антияпонского фронта, проведение широкой демократизации Китая, вооружение народа и всеобщая мобилизация военных сил приведут Китай к победе над японскими захватчиками. [7] 

Через снежные горы и болота

Многие отождествляют Красную армию с коммунистической партией, — это неверно. Руководители Красной армии — коммунисты, но красноармейцы, средний и низший командный состав большей частью беспартийные рабочие, крестьяне и учащиеся, добровольно вступившие в Красную армию. 

Среди красноармейцев много бывших солдат правительственных армий. Попав в плен, они под влиянием товарищеского отношения к ним и агитационно-разъяснительной работы вступили в ряды Красной армии. 

Я, автор этих строк, сам бывший пленный. Раньше работал радистом в 18-й дивизии генерала Чжан Хой-цзаня. В плен я попал в 1930 г. в бою у Лунгана. Красной армии нужны были радисты, и я остался работать в ней. 

Первое время я был в частях 3-го корпуса Красной армии, которым командовал Хуан Гун-люэ. В 1935 г. во время западного похода я был назначен начальником отряда радиосвязи 6-й бригады при штабе главнокомандующего Красной армии. Мы, как и вся Красная армия, дошли до северной части провинции Шэньси. Отдохнув там несколько месяцев, отправились дальше на восток. Конечная цель нашего похода — это борьба против японских захватчиков. 

Командиры и бойцы Красной армии прекрасно относились ко мне, — это еще больше роднило меня с Красной армией. 

Во время похода я чувствовал себя прекрасно. Сознание великих задач, за которые мы боремся, воодушевляло и радовало. [53] 

К несчастью, лишения, естественные во время такого грандиозного перехода, и климат северо-запада плохо отразились на моем здоровье. В Шэньси я заболел острым желудочным заболеванием. Отдел здравоохранения Красной армии оказался бессильным мне помочь, и меня отпустили для лечения в Шанхай. Я на всю жизнь сохраню в своем сердце благодарность к руководителям Красной армии за их чуткое и внимательное отношение ко мне. 

Сейчас я окончательно поправился и решил рассказать обо всем, что видел в советских районах, и о западном походе Красной армии, в котором участвовал. 

Поход через районы провинции Сычуань, Сикан, Цинхай и Ганьсу — это поход через снежные горы и болота, — поэтому я так и назвал свои воспоминания. 

Мне кажется, что во всем мире нет таких гибельных мест, какие мы встречали во время этого героического похода Красной армии. Переход через снежные горы продолжался около месяца, за это время мы прошли около 2 700 ли, из них 600 ли — по болотам. Попадались места, которых нет ни на одной географической карте. Красная армия выступила в поход в жаркий, летний день, в начале июня 1935 г. Из местечка Хошауцзы (уезд Баосин, провинция Сычуань) первые части Красной армии двинулись через горы Цзяцзиньшань, вершины которых касались облаков. Бойцы и командиры — уроженцы Южного Китая — были легко одеты. Надеялись достать теплую одежду на пути к Цзяцзиньшаню, но это не удалось. 

Когда начались холода, был отдан приказ выдать каждому бойцу по два горьких перца и немного водки, но места, по которым проходила Красная армия, были редко населены и негде было достать водки. 

Оставалось одно — быстрее шагать вперед, к горам. Перед подъемом бойцы выпили по чашке горячей воды, настоенной на горьком перце. 

Горы Цзяцзиньшань отличаются от гор Эмэйшань, как небо от земли. На Эмэйшань приезжают состоятельные люди любоваться снегами. Совсем другой снег на горах Цзяцзинынань. Здесь снегопад сопровождается страшным холодом. Воздух же до того разрежен, что даже при медленном подъеме трудно дышать. 

Перцовый отвар мало помог физически слабым людям. Бойцы страдали от холода, но революционный энтузиазм ни на минуту не покидал их. Они мужественно переносили страшный холод и другие самые невероятные трудности, с которыми встречались в пути. И Красная армия во главе с командирами Линь Бяо и Ху Ди победила неприступные горы Цзяцзиньшань. 

Красные знамена в Давэе

Бойцы спускались о гор. Забыты усталость и холод, радостно звенит боевая песнь: 

Вставай, товарищ, война началася. 
Бросай свое дело, в поход собирайся. [54]
Вдруг разнеслась весть, что авангардные части Чэн Гуана соединились с IV армией. Охваченные энтузиазмом бойцы бегом стали спускаться с гор к местечку Давай. Здесь их встретили боевые отряды и оркестр 25-й дивизии Хань Дун-шаня. Подняв красные знамена, с музыкой и криками «ваньсуй»{1} они приветствовали приближающихся товарищей. 

Вечером все отряды I и IV армий собрались на торжественный митинг. Руководители Красной армии — Мао Цзе-дун и Чжу Дэ выступили с речами. 

Любимых вождей встретили радостными криками: «Да здравствует Мао Цзе-дун!», «Да здравствует главнокомандующий Чжу Дэ!» Непрерывные аплодисменты и крики «ваньсуй» долго гремели в зале. 

После речей Чжу Дэ и Мао Цзе-дуна состоялся показ самодеятельности. Бойцы выступили с несколькими музыкальными номерами, хор бойцов исполнил несколько песен. Затем выступила лучшая артистка Красной армии Ли Гэ-лю. Ее песни и танцы привели в восторг всех присутствующих. Ли Гэ-лю беспрерывно вызывали и просили исполнить советский матросский танец. Она не заставила себя долго упрашивать. Все остались очень довольны вечером. 

В Давэе Красная армия попала в совершенно новую обстановку. Здесь все поражало. Громадные ламаистские кумирни достигали высоты десятиэтажного здания, жилые дома, построенные в восточном стиле, были все двухэтажные. В каждом доме была собственная молельня с многочисленными изображениями Будды. 

Жизнь местного населения резко отличается от жизни китайцев. Главный продукт питания здесь — зеленые маслины и кукуруза. Язык и музыка также совершенно отличны от китайских. Мы не могли объясняться с местными жителями. Их одежда напоминает одежду китайских монахов. Все они носят длинные ламаистские халаты и сапоги, вроде тех, которые надевают бэйпинские артисты, играя военных. Мужчины носят древние сабли. 

В 40 ли от Давэя расположен поселок Шичжэнь. 

На таком же приблизительно расстоянии от Шичжэня находится городок Моугун. 

В Моугуне около 400 семейств, имеется 50–60 магазинов и большой католический храм. Во всех трех поселках живут китайцы-торговцы, среди местного населения имеются люди, немного понимающие китайскую речь. 

Отдохнув один день в Давэе, отряды Красной армии отправились в Моугун. Там в это время находился 31-й корпус IV армии. 

В Моугун мы прибыли, кажется, 8 апреля. Район Моугуна был занят после упорного боя с сычуаньской армией. 

Здесь сконцентрировались все части Красной армии. Был организован вечер смычки руководящих работников I и IV армий. [55] 

После официальной части самодеятельный кружок V армии сыграл пьесу «Сгнившие соломенные лапти». Пьеса посвящена героизму Красной армии и ее борьбе с белыми. Артисты играли замечательно. Потом выступили танцоры 3-го корпуса. Веселье длилось до поздней ночи. 

В Моугуне Красная армия отдыхала четыре дня. Все эти дня среди бойцов велась усиленная политико-воспитательная работа. Боевой дух Красной армии за это время сильно окреп. Немного омрачала наше настроение начавшаяся эпидемия желудочных заболеваний. В пути бойцы пили талую воду и питались одной [56] только кукурузой, — в результате многие заболели. Врачи и санитары сбились с ног, помогая больным. К счастью, эпидемия желудочных заболеваний скоро прекратилась. 

Из Моугуна Красная армия отправилась к расположенному в устье двух рек Фубяню. 

Опять снежные горы

После Моугуна дорога стала особенно мучительной. 

Местные жители, напуганные угрозами нанкинской армии, большею частью разбежались или попрятались. 

На пути не попалось ни одного торговца. Красная армия осталась без соли. Чем дальше мы продвигались вперед, тем все хуже становилось с питанием. Бойцы питались одними овощами, гречневой кашей и картофелем, и то только один раз в день. Некоторые отряды получали только половину дневного пайка. 

Ничего нельзя было сделать. Оставалось только экономить. Было решено двухдневную порцию распределять на три дня. 

Трудно пришлось героям Красной армии! Хотя у них и были деньги, но купить что-либо было невозможно. 

Лянхэкоу находится в 120 ли от Дяокэцзи. Их разделяют снежные горы, похожие на горы Цзяцзиньшань. Через эти горы лежал наш путь. На этот раз Красная армия быстро одолела их. Перед подъемом каждый боец выпил отвар перцовой воды и завернулся в одеяло. 

Дорога становилась все труднее. На пути встречались группы вооруженных людей, пытавшихся помешать продвижению Красной армии. В одном местечке нас обстреляла группа жителей, засевших в семиэтажном доме. Во время короткой стычки мы потеряли несколько бойцов. 

Местное население ненавидит китайцев и не без причины. Сычуаньские милитаристы совершенно разорили страну. 

Понимая, что ненависть местных жителей к китайцам — результат жестокостей китайских милитаристов, мы твердо продолжали проводить свою национальную политику. Не легко было за короткий срок разъяснить отсталым и забитым людям, что Красная армия не похожа на другие армии. 

Во время своего недельного пребывания в Дяокэцзи наши политработники неустанно разъясняли местным жителям цели и задачи Красной армии. Под влиянием этой работы некоторые жители даже стали продавать хлеб нашей армии. 

Организовав в Дяокэцзи революционный комитет, Красная армия двинулась дальше. На пути встречалось много препятствий. На многих горах круглый год лежит снег толщиной в сажень. 

Густые дремучие леса совершенно закрывают небо. Древние сосны так высоки, что, кажется, верхушками касаются облаков. Прибавьте еще к этому постоянный густой туман. 

Благодаря большому скоплению снега и частым дождям здесь [57] образовалось много рек. Дороги скверные. Учитывая все это, отряды Красной армии начали подъем на горы рано утром. 

Первые отряды пришли к намеченной стоянке только к 2 часам дня, а последние не могли туда добраться и к 10 часам вечера. Мулы и лошади отказывались итти по этим ужасным дорогам. 

После тяжелого перехода из Дяокэцзи Красная армия остановилась для отдыха на два дня в местечке Линмо. После этого мы двинулись на Матань. Предстояло пройти еще около 70 ли. В этот день не было дождя, и итти поэтому было сравнительно легко. После полудня мы уже достигли намеченной цели. В Матане оказалось только несколько жилых домиков, и большей части окоченевших от холода бойцов пришлось ночевать под открытым небом. 

Вечером погода резко изменилась, пошел дождь вперемешку со снегом. Все промокло — одежда, одеяла. Сбывалась китайская пословица: «Хорошие дела требуют громадных лишений». 

В Матане Красная армия отдыхала один день. Высушив одежду, бойцы начали подъем на горы Матаньлянцза. Высота подъема этих гор около 40 ли. На вершинах ежедневно в полдень дует сильный пронизывающий ветер с дождем и снегом. Воздух так же разрежен, как и на горах Цзяцзиньшань. Итти быстро невозможно — задыхаешься, если же замедлишь шаг, сбивает с ног ветер. И все же мы не падали духом. Поднимались с зарей — и сразу в поход. В Махэбао мы отдохнули два дня. На всем пути не встретили ни одного жителя. Все дома в Махэбао оказались пустыми. К счастью, бойцы нашли немного кукурузы, оставленной убежавшими жителями. В эти дни у нас было немного пищи. 

Из Махэбао мы отправились в Цзэгэ, Мошуй и Лухуа. Итти пришлось вдоль реки. Течение здесь очень сильное. Разбушевавшаяся река напоминала водопад. Вода падала с грохотом, казалось, скачут десятки тысяч лошадей. Волны местами достигали нескольких чи{2} в высоту. Переправиться через реку было невозможно. 

По узкой извилистой дороге можно было продвигаться только по одиночке. По обеим сторонам дороги зияли пропасти. Люди ползли на четвереньках. Каждое неловкое движение угрожало гибелью. Мулы и лошади все время спотыкались. Много животных свалилось в пропасть. Осталось только несколько опытных мулов, сохранившихся после похода из провинции Цзянси. 

Передовые отряды Красной армии вступили в деревню Цзюньмо, в 40 ли от Дяокэцзи. Остальные части собрались в Дяокэцзи для обучения и пополнения запасов провианта. 

После четырехдневного отдыха мы, кроме санитарного и агитотряда, оставшихся в Дяокэцзи для агитационной работы, продолжали свой путь в Цзюньмо. 

Везде Красная армия попрежнему находила пустые селения, оставленные разбежавшимися жителями, напуганными и обманутыми нанкинскими войсками. [58] 

До Цзюньмо осталось 40 ли. Шел дождь, под ногами таял ранее выпавший снег, дорога превратилась в сплошное болото. Итти было чрезвычайно трудно. Ко всему этому еще мучил голод. К счастью, оливки в этой местности уже слегка пожелтели, и хотя с трудом, но их можно было есть. Чтобы избежать голодной смерти, решили собрать немного пшеницы и риса. Послали бойцов на розыски хозяев посевов, чтобы расплатиться с ними. Остальные бойцы были мобилизованы на сбор пшеницы. 

Все знали, что впереди нас ждут еще большие затруднения с питанием и что если мы не соберем достаточного количества пшеницы, то нам придется умереть от голода. Командование Красной армии приказало каждой части заготовить себе продовольствие на 10 дней для себя и товарищей, сражающихся против врага. За исключением санитарного отряда, раненых и больных, все дружно принялись за работу, начиная от главнокомандующего Чжу Дэ и кончая кашеварами. 

Ежедневно с 8 часов утра выстраивались бойцы и в организованном порядке отправлялись на работу. Все работали не покладая рук. Настроение было приподнятое. Пели «Молодую гвардию» и другие боевые песни. 

Звонкие голоса бойцов разносились далеко по всему полю. Все были полны энтузиазма, отваги и веселья. 

Особенно выделялся главнокомандующий Красной армии Чжу Дэ, который наравне со всеми бойцами косил и молотил пшеницу и носил с поля, находившегося в 10–20 ли от лагеря, по 50–60 цзинь{3} пшеницы на своих плечах. 

Чжу Дэ часто говорил молодым бойцам: «Эх, вы, такие молодые и не в состоянии нести 40–50 цзинь». Бойцы смущенно улыбались и работали с еще большим рвением. 

Только Мао Цзе-дун и Чжоу Энь-лай не участвовали в сборе хлеба, так как были заняты другой важной работой. Все же остальные, включая даже двух шестидесятилетних стариков, помогали общей работе. Радость и горе в Красной армии — общие. 

Я восхищался энергией, с которой красноармейцы боролись против трудностей. Неудивительно, что армия, в которой были такие бойцы, так мужественно переносила холод и голод и до конца сохранила стойкость и боеспособность. 

Жена Чжу Дэ — Кан Кэ-цин и другие работали наравне с мужчинами. Они не только несли на своих плечах винтовки и багаж, но принимали горячее участие в работе по сбору хлеба. 

Некоторые молодые женщины и мужчины, не привыкшие работать босиком на поле, искололи себе ноги. Во время молотьбы у них на руках образовались нарывы. Но несмотря на трудности, среди нас не оказалось ни одного человека, который обнаружил бы слабость или малодушие. Кроме того, каждый вечер по окончании полевых работ одни шли на политзанятия, другие — на уроки по ликвидации неграмотности, на совещания партийных ячеек или на кружки. [59] 

Переход через Цандэ

В Цзэгэ, Мошуй и Лухуа Красная армия занималась сбором хлеба до тех пор, пока на каждого человека не было запасено продовольствия на 10 Дней. После этого мы отправились дальше в Цандэ и Дагу. На пути от Цандэ до Дагу нам пришлось пересечь покрытые снегом горы Цандэлянцза. 

В этот день мы не прошли и 40 ли, так как дорога была очень тяжелая; ноги увязали в грязи, люди спотыкались, падали, но опять поднимались и упорно продолжали двигаться вперед. 

На другой день рано утром отряды Красной армии начали подъем на Цандэлянцзы. В 3 часа дня большая часть бойцов достигла вершины горы. 

В этот день все были очень счастливы, так как не было ни ветра, ни дождя, ни снега. Каждый хотел отличиться. Только одно обстоятельство омрачало общее настроение. 

Во время перехода через горы несколько наших товарищей сделалось жертвой диких зверей. Все очень жалели о погибших товарищах. 

Не легок был и спуск. Вдоль дороги тянулись бездонные пропасти и овраги. Итти нужно было с большой осторожностью. Ноги скользили по грязи, трудно было удержать равновесие, красноармейцы шатались из стороны в сторону, точно плясуны на канате, — это вызывало у бойцов веселый смех. 

В 5 часов вечера мы достигли Верхнего Дагу, где расположились лагерем. Здесь мы прожили несколько дней. Пшеница еще не созрела. Бойцы питались дикими овощами, попадавшимися на пути. 

Каждый красноармеец получал в день только 3 ляна{4} диких овощей и смешивал их с небольшим количеством зеленых маслин и пшеницы. Не было ни соли, ни масла. Люди страшно страдали от голода. Ежедневно каждый отряд, каждая рота по очереди посылали несколько человек на поиски диких овощей. 

Все эти трудности не повлияли на энергию и волю бойцов Красной армии, на их готовность вести борьбу против японских империалистов за спасение своей родины. 

Пока главные силы Красной армии находились в Дагу, передовые части давно достигли Маоэргая и разгромили части Ху Цзун-наня, отказавшегося принять предложение Красной армии о совместной борьбе с японцами и напавшего на Красную армию. 

Отряды Красной армии продолжали двигаться к Шаво. Предстояло пройти около 100 ли. Дорогу нам скоро опять преградили высочайшие горы. Казалось, что горы преследуют нас. К счастью, дорога здесь была широкая, мы шли по восемь человек в ряд. Воздух был лучше, дышалось легче. Бойцы пели песни, обменивались шутками и поговорками. В этот день все части точно в намеченное время добрались до места стоянки. 

Недостаток продовольствия заставлял Красную армию быстрее двигаться к Маоэргаю. [60] 

Маоэргай — крупное селение. В нем живут 300–400 семейств. Кругом много полей, засеянных пшеницей. Урожаи здесь прекрасные. 

К нашему приходу пшеница уже созрела, и мы могли запастись продовольствием. К сожалению, здесь, как и в Хэйшуй, Лухуа и других местах, жители, напуганные пропагандой и угрозами милитаристов, разбежались. Командование Красной армии хотело заплатить за пшеницу, но, как и раньше, мы не нашли ни одного человека. 

Через некоторое время в Маоэргай вернулось около десятка жителей из Цзяина, расположенного на расстоянии 40 ли от Маоэргая. Красная армия уплатила жителям стоимость собранной пшеницы. 

У каждого бойца опять был на руках десятидневный запас продовольствия. 

Заготовка провианта и концентрация отрядов задержала Красную армию больше чем на двадцать дней. 

За все время своего грандиозного похода от провинции Цзянси бойцы еще не имели такого длительного отдыха. 

Я слышал, что Центральный комитет коммунистической партии Китая созвал в эти дни политбюро совместно с высшим командным составом I и IV армий. На заседании было решено сконцентрировать все внимание и силы на севере, организовать решительное сопротивление Японии. Необходимейшая неотложная задача — задержать наступление японских империалистов на север и при помощи вооруженной силы сохранить целостность северных территорий Китая. Была дана директива усилить в отрядах политическую и военную работу. 

Подготовка к походу через снежные горы и болота продолжалась. Был приготовлен сухой провиант из поджаренной пшеницы и сшиты одежды из кож животных. К этому времени положение противника было таково: Ху Цзун-нань сконцентрировал четыре дивизии, находившиеся в Чжанла, Луньхугэ и Баоцзо в районе Сунпань. С восточной стороны наступала сычуаньская армия. Часть сычуаньцев заняла весь, восточный берег реки Миньцзян, а другая — пункт Цзэгула на западном берегу. 

Преследовавший Красную армию генерал Лю Вэнь-хой занял Моугун и приближался к Фубяню. Отряды генерала Чжоу У сконцентрировались в Чжоу. 

Враг не предполагал, что Красная армия пойдет на восток через провинцию Сычуань. Он рассчитывал, что она двинется на север через провинции Ганьсу и Шэньси. Однако враг просчитался, — Красная армия пошла на север через снежные горы и болота. 

С августа Красная армия прошла 1500 ли. За это время только два раза собирались вместе все отряды. 

Маоэргай был центром сбора частей так называемого правого направления, куда, входили: I армия правого направления, 3, 4 и 30-й корпуса и части отрядов, подчиненных непосредственно Военсовету, и Красная академия. 

Пункт Дяокэцзи был центром сбора V армии левого направления, [61] 9-го корпуса, IX, XXXI и XXXII армий и некоторых отрядов, подчиненных непосредственно Военсовету. 

18 августа две армии правого и левого направлений одновременно выступили на север. План их был таков: армия левого направления из Дяокэцзи должна была пройти болота через Ацзюй и повернуть на восток к Банью. Армии правого направления было предложено обойти Суншэнь и направиться к Банью. Здесь обе армии должны были соединиться, форсированным маршем пройти провинции Ганьсу и Шэньси и отправиться дальше на север. 

Путь лежал через цаоди. Цаоди — болотистые места, покрытые густой зеленой травой и водой. Некоторые места — сплошные озера в 30–40 ли. Вода в цаоди грязная, покрыта тиной и непригодна для питья. Умираешь от жажды, видишь воду, а пить ее нельзя. Некоторые пробовали пить ее и жестоко расплачивались за свою неосторожность. Начинались боли в животе, нередко кончавшиеся общим тяжелым заболеванием и смертью. 

Вода в этих районах содержит в себе яд. Если ногой, расцарапанной о корни травы, прикоснуться к этой воде, то сейчас же нога краснеет, а наколотое место быстро начинает гнить. Отравление обычно кончалось смертью. В лучшем случае пострадавшие становились калеками на всю жизнь. [62] 

Необычна здесь и поверхность земли: сверху она кажется твердой, но стоит ступить, как проваливаешься, так как нижние слои ее очень мягкие и вязкие. 

Земля покрыта высокой травой, корни которой тесно переплетены друг с другом. Когда идешь по такой земле, создается впечатление качки. 

Образно выражаясь, поверхность земли здесь похожа на доуфу{5}, завернутую в кусок материи. Движение по таким местам требует особенной осторожности. Одно неосторожное движение — и ты будешь втянут в трясину... Мулы и лошади, попав в эту трясину, обычно гибнут. 

Весной, летом, зимой и осенью здесь одна и та же погода. Круглый год почти ежедневно идут дожди. Туман постоянно висит в воздухе, закрывая небо. Ежедневно дует жестокий холодный ветер со снегом. 

Когда мы 18 августа вышли из Маоэргая, шел дождь. В 40 ли от Маоэргая начались болота. В этот день передовые отряды Красной армии прошли около 60 ли, из них 40 ли по болотам. К этому времени погода немного улучшилась, и бойцы кое-как просушили у огня свою одежду. Лес начал редеть. Человеческого жилья на пути не попадалось. По рассказам проводников, здесь никогда не ступала нога человека. 

Мужество

Армия правого направления шла по болотистым местам семь дней. Не поддаются описанию трудности и препятствия, встреченные ею на своем пути. 

Хорошо одетых бойцов было очень мало. Большинство нарядилось в шкуры различных животных: бараньи, тигровые, верблюжьи, собачьи. Некоторые имели только одеяла из бараньей шерсти. Головные уборы были у немногих. 

В таком обмундировании армии приходилось ежедневно бороться с холодным ветром, дождем и снегом. 

После 70–80 ли тяжелого пути части Красной армии располагались на отдых. Бойцы сейчас же бросались на поиски травы и листьев для костра, чтобы отогреться и обсохнуть у огня. За время перехода все так уставали, что хотелось хоть немного отдохнуть и поспать. Спали стоя, прижавшись друг к другу, группами по нескольку человек. При первом выстреле все мгновенно просыпались. 

Слабые на привалах ложились прямо на сырую холодную землю и. засыпали в промокшей насквозь одежде. Ночью дул холодный ветер со снегом. Люди просыпались от холода, пронизывавшего все тело до мозга костей, и начинали искать топлива. Но нигде не было ни хворостинки, а если у кого и имелось немножко топлива, то оно было волглое, отсыревшее, и разжечь костер не удавалось. Кровь застывала в жилах, слабые умирали. [63] 

У бойцов при виде этого сжималось сердце от жалости, но они ничем не могли помочь своим товарищам. Бойцы сохраняли твердость духа и, прощаясь с товарищами, говорили: «Товарищ, ты погиб за счастье Китая, за его свободу и независимость. Наше общее дело будет нами выполнено. Как и ты, мы готовы пролить последнюю каплю крови за освобождение и независимость Китая». 

В таких тяжелых условиях бойцы Красной армии стойко держались и сохраняли достойное восхищения мужество. 

Нам все больше угрожали голод и холод. Каждый боец напрягал все силы, чтобы собрать побольше топлива. Но топлива было так мало, что едва хватало на то, чтобы только вскипятить воду. Часто даже те, у которых была пища, не могли сварить ее из-за отсутствия топлива. 

Каждый боец нес за плечами несколько фунтов поджаренной недозревшей пшеницы или муки из зеленых маслин. Но от постоянных дождей поджаренная пшеница стала, как резина, а мука намокла. Счастливцами были те, у кого сохранилась мука: им выдавали по чашке горячей воды, они ее замешивали мукой и ели полученное таким образом месиво. Часто бойцы отправлялись в поход даже без глотка горячей воды — не на чем было разогреть ее. 

«Завтрак» обычно состоял из ледяной воды и немного поджаренной пшеницы или муки из зеленых маслин. 

Вдобавок ко всему этому люди часто спотыкались и падали по скользкой и грязной дороге; мешки с мукой и поджаренной пшеницей падали в воду, отравленную ядом. Чем утолить после этого голод? Часто при падении мешки рвались, и тогда весь скудный запас продовольствия высыпался в грязную зараженную воду. 

В таких случаях другие бойцы, воспитанные в духе классовой солидарности и товарищества, делились своими скудными запасами с пострадавшими товарищами. 

Герои и героини великого перехода

Женщины Красной армии — настоящие героини. Большинство из них привыкли к физическому труду, но были в армии и такие, которые провели свое детство и юность в хороших условиях, например, студентки, обучавшиеся за границей, и известные политические деятельницы. Назовем некоторых из них. 

Дэн Ин-чао, жена командующего Красной армией Чжоу Энь-лая. Сам Чжоу Энь-лай в период революции 1925–1927 гг. был членом ЦК гоминдана, начальником политотдела военной школы Вампу. Дэн Ин-чао — его жена — была в то время членом центральной контрольной комиссии гоминдана, кандидатом в члены ЦК гоминдана и секретарем центрального женского отдела. В Гуандуне многие знали ее как хорошего оратора. В прошлом она студентка нанкайского университета в Тянцзине. 

Теперь несколько слов о Цай Чан. В Красной армии ее называли «старшей сестрой». Цай Чан — жена Ли Фу-чуня, комиссара второй национально-революционной армии. Во время китайской [64] революции в провинциях Гуандун, Хунань, Хубэй и других она принимала участие в освободительном движении женщин. Она много лет жила и училась во Франции. Во время похода она мужественно переносила все лишения, и если бы кто, ранее не знавший ее, увидел ее в военной одежде с револьвером у пояса в рядах бойцов, тот не поверил бы, что это боец-женщина. 

Цай Чан хорошо знает французский язык и прекрасно поет. Бойцы часто просили ее спеть «Марсельезу». В таких случаях Цай Чан с улыбкой говорила: «Хорошо. Только не шумите, я начинаю петь». И сразу все кругом стихало. Я не понимал по-французски, но одной красоты ее голоса и мотива песни было достаточно, чтобы воодушевить каждого. 

Чутко прислушиваясь к чудесным звукам песни, бойцы забывали усталость, голод, холод и трудности перехода и были готовы на новые героические подвиги в борьбе за свою страну и народ. 

Огромное впечатление произвела на меня Кан Кэ-цин — жена главнокомандующего Чжу Дэ. Говорят, что Кан Кэ-цин — дочь крестьянина, уроженка уезда Танхэ провинции Цзянси. Когда она выходила замуж за Чжу Дэ, она была совершенно неграмотная, а в 1933 г. она уже окончила школу Красной армии и военную академию. Кан Кэ-цин участвовала почти во всех боях в Цзянси. Сейчас она комиссар военных частей, подчиненных непосредственно главному штабу Красной армии. На фронте Кан Кэ-цин всегда на передовых позициях. 

Во время великого перехода она сама несла весь свой «багаж» — револьвер, походную сумку, топографическую карту, провиант, походное одеяло и другие вещи. Эта женщина — подлинная героиня. 

Невольно удивляешься методам воспитательной работы коммунистической партии, которая в течение нескольких лет превратила безграмотную крестьянку в человека с таким высоким уровнем военных и политических знаний. 

Разве можно сравнивать женщин из буржуазного круга, думающих только о белилах и румянах, с женщинами-бойцами Красной армии! 

Была в наших рядах еще одна женщина по имени Ли Цзянь-чжень. Она была секретарем Чандинского уездного комитета партии провинции Фуцзянь и руководила партийно-массовой работой во всем уезде. Сама она крестьянка из района Восточной реки провинции Гуандун. Работает на партийной работе уже около десяти лет. Особенно отличилась Ли Цзянь-чжень во время агитационной работы, проводившейся в провинции Цзянси. Во время великого перехода она была назначена инструктором санитарной роты при санитарном управлении штаба. 

Женщины делили вместе с мужчинами все радости и невзгоды боевой жизни. Только при переходе через реку Хоухэ некоторые из них вынуждены были обратиться за помощью к бойцам. Но это был первый случай, когда им понадобилась помощь мужчин. Героизм женщин Красной армии вызывает огромное восхищение. 

Глубокое впечатление произвели на меня старики, находившиеся в рядах Красной армии. Поражала их постоянная бодрость и мужество. [65] 

Взять хотя бы Сюй Тэ-ли. Он учился за границей, во Франции и в СССР. В провинции Хунань он был начальником провинциального отдела народного образования и директором Первой педагогической школы. 

Теперь ему более 50 лет. Голова его убелена сединами. Он член ЦИК Китайского советского правительства и заместитель наркома просвещения. Работал он в военной академии Красной армии преподавателем политических дисциплин. В походе Сюй Тэ-ли, несмотря на чрезвычайно тяжелые условия, продолжал читать лекции. 

Жил он, как и бойцы. Во время всего перехода он шел пешком и сам вел через болота под уздцы осла, нагруженного одеялами. 

Однажды на берегу реки Хоухэ Мао Цзе-дун спросил его: 

— Товарищ Сюй Тэ-ли, почему вы не садитесь на осла? 

— Мой осел везет постели трех больных курсантов. Со мной ничего не случится, если я пройду пешком, — ответил старик. 

Сюй Тэ-ли носил брюки, сшитые им самим из старого куска красной материи, и порванный кожаный халат. В руках у него всегда была деревянная палка. За плечами он нес 8 цзинь поджаренной пшеницы и другого продовольствия. 

Часто можно было слышать, как он, обращаясь к командирам, спрашивал: «Не предвидится ли сегодня сражения?» 

Встречая больных и отстающих, он останавливался и на хунаньском наречии говорил: «Товарищи! А ну-ка, подтянитесь — уже скоро остановка». Бойцы, услышав ласковый голос старика, подбодрялись и быстрее шагали вперед. 

Несколько слов о Линь Цзу-хане. Этот старик часто шагал рядом со мной и всегда о чем-нибудь рассказывал. 

Линь Цзу-ханю около 60 лет. В прошлом он — член ЦК гоминдана, много лет работал вместе с Сун Ят-сеном. В период революции 1925–1927 гг. он был комиссаром 6-го корпуса национально-революционной армии и постоянным членом ЦК гоминдана. С 1932 г. он работал в Китайской красной армии. 

В провинции Цзянси Линь Цзу-хань был наркомом финансов Китайского советского правительства. Раньше, в период своей работы в гоминдане, он возглавлял финансовый отдел провинции Хунань. Говорят, что он большой специалист в. области политики, экономики и финансов. 

Во время великого перехода Линь Цзу-ханя назначили начальником снабжения армии. Во время этого перехода он, как и другие, взвалил себе на плечи мешок с пшеницей, вооружился палкой и бодро шагал вместе с рядовыми бойцами, деля с ними все трудности и невзгоды боевой жизни. 

Знал я еще двух стариков: Дун Юн-би (Дун Би-у), бывшего члена провинциального комитета гоминдана в Хубэе, и Се Цзюэ-цая, известного среди интеллигенции провинции Хунань. 

Дун Юн-би — старый член гоминдана. Он принимал участие в революции 1911 г. Се Цзюэ-цай имел ученую степень и государственную стипендию при манчжурской династии. Во время похода оба старика проводили среди красноармейцев политико-воспитательную работу. С самого начала похода и до его конца [66] они вместе со всеми героически переносили все трудности, сохраняя все время примерное мужество и бодрость. 

Мужчины и женщины, старики и дети, принимавшие участие в великом походе Красной армии, показали пример героической, стойкой борьбы за высокие идеи, за дело народа. Их энергия и самоотверженность заслуживают преклонения и подражания. 

Неудивительно, что многие газеты и журналы в Китае и за, границей открыто выражают свое восхищение героической борьбой коммунистической партии Китая. 

Я сам неоднократно слышал, как взятые в плен офицеры не могли скрыть своего восторга перед женщинами, детьми и стариками, находящимися в рядах Красной армии. Они говорили: «Если бы у вас не было такой великой цели, как борьба за страну и народ, то разве шли бы за вами на протяжении более 20 тысяч ли старики, дети и женщины? Ведь не голод же заставил следовать за вами Сюй Тэ-ли, Линь Цзу-ханя и женщин Дэн Ин-чао, Цай Чан и др.». 

Все эти примеры ярко показывают, что провозглашенная коммунистической партией борьба за освобождение страны и народа, мужество и энергия партии оказывают огромное влияние на весь китайский народ, который все больше становится на сторону борцов за свободу. 

У костра

Форсировав реку Хоухэ и пройдя еще около 10 ли, мы к вечеру раскинули лагерь под открытым небом в сырой болотистой местности. Собрались все отряды. Бойцы собирали кустарники и корни, старались разжечь костер. После долгих усилий показался, наконец, густой дым. Он разъедал глаза, у многих показались слезы, но все так замерзли, что никто не обращал на это внимания. Костер догорел, но бойцы не расходились, продолжали сидеть у груды тлеющих углей. Не хотелось расстаться с теплом. Бойцы вытащили скудные запасы продовольствия из своих мешков. Некоторые пытались жевать поджаренную недозревшую пшеницу, но из-за страшной боли в зубах через некоторое время прекратили это занятие. 

Чтобы заглушить голод, бойцы решили организовать вечер самодеятельности. Одни рассказывали забавные истории, другие пели, играли на цинь (китайский музыкальный инструмент) и на губной гармошке. Звуки музыки, песен и громкий смех разносились далеко по болотам. Это помогало бойцам забыть усталость и голод. 

Я веселился вместе со всеми. Мой приятель нашел большую кучу сырых корней, которую мы и жгли до самого рассвета. Мы вскипятили чайник, напились горячей воды и были чрезвычайно довольны. В полночь, когда у многих огонь потух, бойцы стали собираться к нашему костру. Подошел к нам и Мао Цзе-дун с командиром Пэн Дэ-хуэ. Оба были одеты в простую солдатскую одежду. Они подсели к нашему костру. [68] 

Командарм Пэн Дэ-хуэ сказал: «Товарищи, попросим Мао Цзе-дуна рассказать нам что-нибудь. Согласны?» Все бойцы стали аплодировать. 

Попросили мы выступить и присутствовавшего здесь Чэн Фан-у, одного из трех знаменитых писателей общества «Чуаньцзаошэ» («Творчество»). 

Хотя я раньше и читал оригинальные произведения и переводы Чэн Фан-у, но его лично я никогда не видел. Я его представлял изнеженным светским человеком. В действительности оказалось не так. Чэн Фан-у был одет в военную одежду простого солдатка и подпоясан кожаным ремнем. За плечами он нее мешок с продовольствием. В руках у него была палка, и по своему виду он скорее напоминал солдата, чем писателя. Чэн Фан-у был преподавателем политических наук в академии Красной армии. Если бы его не назвали по имени, то никто не узнал бы в этом простом, скромном человеке известного писателя. 

Все придвинулись поближе к костру. Мао Цзе-дун рассказал нам о боевом опыте Красной армии. Он говорил просто и внятно, держался очень скромно, без всякого высокомерия» Его речь, как и одежда, были чрезвычайно просты. 

Мао Цзе-дун — хороший коммунист и отлично знает военное дело. Окончив свой рассказ, Мао Цзе-дун сказал: «Ну, теперь мы попросим Чэн Фан-у рассказать нам, как он учился». 

Чэн Фан-у стал рассказывать о своей учебе, о том, как он работал над рассказами и стихами. 

Оказалось, что, раньше чем сделаться писателем, он учился на инженера-механика. 

Мы провели чудесный вечер. Никто в эту ночь не чувствовал усталости, холода и голода. 

Когда вспоминаешь все это, невольно проникаешься еще большим уважением и любовью к этим замечательным людям Красной армии. 

В рядах этой армии находятся не только писатели и специалисты военного дела, но и много инженеров, химиков и других людей, получивших высшее образование за границей. Этих людей здесь уважают и прекрасно к ним относятся. 

Разве такой человек, как Чэн Фан-у и другие, следовали бы за Красной армией, если бы она не ставила перед собой великой цели? Сознательно и по своей доброй воле оставили эти люди богатую и спокойную жизнь, оставили, чтобы бороться за освобождение и независимость китайского народа. 

Разве Мао Цзе-дун, этот лучший из сынов Китая, не был в свое время начальником отдела пропаганды Центрального комитета гоминдана, а Пэн Дэ-хуэ — офицером национально-революционной армии в период революции? 

Для этих людей превыше всего борьба за революционное дело, за освобождение человечества. В противном случае — во имя чего они переносили бы столько трудностей! 

А вывод таков: Красная армия должна существовать, расти и бороться за объединение всех народных сил на благо родины. 

Семь дней великого перехода по трясине, голод, холод, болезни [69] и смерть — ничто не могло сломить бодрости бойцов. Они еще более сплотились за время похода, и при сигнале к отдыху все дружно собирались вместе, рассаживались и затягивали песню: «Вставайте, поправшие рабство! Кровью и плотью своею построим мы новую жизнь! Пробил для китайской нации самый решительный час!» 

Другие, услыхав звуки песен, присоединялись к товарищам и пели: «Товарищи, единым сердцем, не жалея жизни под огнем вражеских пуль, вперед, вперед!» 

Казалось совершенно непонятным, как после такого долгого и трудного перехода люди могли еще петь. Во время отдыха бойцы выполняли также и ряд работ. Лишь только раздавался приказ командира роты: «Чистить ружья», как сейчас же все приступали к чистке винтовок. У кого не было тряпки, тот чистил винтовку своей одеждой. Во время отдыха бойцы упражнялись в стрельбе. Все были так заняты, что ни у кого не было времени ныть и предаваться грустным мыслям. 

Не всегда удавалось устраивать для питания привал. Часто красные бойцы были вынуждены есть в пути. Кто грыз зерна поджаренной пшеницы, у того быстро вырастала вокруг рта черная «борода», а кто ел муку — белая. Красноармейцы, жарившие что-нибудь на огне, и в особенности повар, были совершенно черными от грязи и копоти. Ведь целых семь дней никто из них не умывался. Вода иногда и встречалась в пути, но ни у кого не было ни полотенца, ни мыла. 

Через болота и трясины

В последний день нашего перехода через болота погода была неплохая, даже изредка выглядывало солнце. 

Семидневный поход, бессонные ночи, холод и голод — легко можно впасть в уныние. Но не таковы бойцы Красной армии. 

Как же радовались бойцы, когда узнали, что отряды, посланные генералом Ху Цзун-нанем из Банью для преграждения им пути, уничтожены и что в Басихэ достаточно жилищ, чтобы им всем разместиться, а пшеница там уже созрела. 

Весть о победе мгновенно пронеслась по всем отрядам. Быстро построившись в колонны, красные бойцы, забыв все невзгоды, отправились к Банью. 

Расстояние в 30 ли было пройдено в 2 1/4 часа. Приближаясь к Банью, бойцы говорили: «Наконец-то мы отдохнем в жилых постройках». Другие на это отвечали: «Чего там мечтать о жилищах, была бы пшеница!» 

Красноармейцы подгоняли друг друга. Все время слышалось: «Скорее, скорее вперед!» 

В некоторых ротах затянули песню: 

«Товарищи, скорее берите оружие и вступайте в ряды нашей народной армии. Наша народная армия освободит нас от империалистической зависимости, и мы построим свою демократическую республику!» [70] 

Когда красные бойцы узнали об упорном сопротивлении передовых отрядов вражеской конницы, они запели песню: «Мы не боимся вражеской конницы. Целься вернее и прямо». 

В Банью Красная армия немного отдохнула и отправилась дальше. Направо от Банью в 10 ли находилось Баси, на севере Ябалансы, и опять болота. 

В Банью оказалось не более десяти домов, построенных из кизяка наподобие монгольских крепостей. В домах, за исключением нескольких навозных куч, ничего не было. Налево от Банью на горе появилось несколько сотен кавалеристов. Они, однако, не осмелились открыть против нас огонь. 

У входа в местечко Баси по обеим сторонам тянутся высокие горы, на которых враги построили крепости. Но войска врагов были разбиты, и флаги на крепостях изменили свой цвет. 

С наступлением вечера все отряды Красной армии спокойно вошли в Баси. В Баси оказалось более 100 деревянных домов и огромный ламаистский храм. 

Все отряды, подчиненные непосредственно военкому, расположились лагерем в этом храме. Внутри храм был выкрашен в розоватый цвет. Барельефы были покрыты тонким слоем золота. Посередине храма стояло изваяние Будды величиной в несколько саженей. 

Общее внимание привлекали статуи Будды, расположенные по обеим сторонам большого изваяния Будды. Нам объяснили, что эти фигуры Будды — мужчины и женщины — изображают «Будду радости». 

Жители этих местностей из племени маньцзы, обманутые белыми, разбежались, уничтожив все, что было возможно. Но на полях еще остались вполне созревшие репа, горох и пшеница. По сравнению с прежними стоянками здесь был, прямо, рай. 

Попрежнему у нас не было ни соли, ни масла, зато были репа и горох вместо диких овощей и травы, которыми мы питались до прихода сюда. 

Места, по которым мы проходили, еще не исследованы. Население очень отсталое. 

Десятитысячная Красная армия, отправившись на север для организации отпора Японии, с большим риском совершила этот удивительный поход. 

Генерал Ху Цзун-нань, возглавлявший экспедицию против Красной армии, узнав о переходе Красной армии через болота и поражении войск, находившихся в Банью, попытался было пресечь путь Красной армии. Но труды хитрого генерала пропали даром. Красная армия вышла в тыл врагу и захватила инициативу в свои руки. 

Вперед, на север!

Армия правого направления остановилась в районе Аси, Баси и города Наньчжоу для пополнения продовольствия, восстановления живой силы и организации отпора врагу, наступавшему из Сунчаня, Баонао и Чжанао. [71] 

На пятый день стоянки части У Чэн-жэня из 49-й дивизии внезапно атаковали Красную армию. 

Красные бойцы в коротком бою у реки Баоцзохэ разбили и полностью уничтожили эти части. Командир дивизии У Чэн-жэнь был серьезно ранен. 

Весть о победе быстро облетела части Красной армии и еще более укрепила веру в непобедимость Красной армии и преодоление ею всяких преград. 

Во время этой пятидневной стоянки бойцы армии правого направления досыта питались репой, горохом, жареной пшеницей и физически окрепли. Грязная одежда была выстирана, волосы побриты, бойцы помылись и привели себя в порядок. Каждый красноармеец поджарил себе про запас несколько фунтов пшеницы, а из старой, рваной одежды и бараньей шерсти смастерил пару крепких лаптей. Стали ждать встречи с армией левого направления. Однако последняя не показывалась. Дальше ждать ее нельзя было. Генеральный штаб Красной армии боялся упустить благоприятный момент для продвижения на север. Поэтому I и III армии и отряды, подчиненные непосредственно Военсовету, отправились дальше на север. Армия левого направления по прибытии должна была двинуться вслед за авангардом на север в провинцию Ганьсу. 

18 сентября в 12 часов ночи красные передовые отряды выступили в поход. Была темная ночь. Продвигались вперед через кустарники по ужасной грязи. На 20 ли Красная армия потратила 6 часов, и только на второй день к утру достигли Аси. Там бойцы тотчас же стали готовиться к дальнейшему пути. Необходимо было скорее прорвать вражеские укрепления в Цягансы. 

При приближении Красной армии к окопам, появились вражеские аэропланы и стали бросать бомбы. Но части Красной армии продолжали продвигаться вперед. 

В этот день наши бойцы ничего не ели, многие не успели выпить даже глотка воды. Голодные, стиснув зубы, они взобрались на две большие горы под обстрелом и воздушной бомбардировкой врага. Пройдя около 80 ли, бойцы расположились на отдых в оставленной жителями деревне. Однако не прошло и 10 минут, как снова показались аэропланы. Мучимые жаждой, усталые бойцы не разжигали костров, чтобы не обнаружить своего местопребывания. Положение было ужасное. 

Только вечером удалось вскипятить воду и немного поесть, но поспать так и не пришлось. Ночью пошел проливной дождь. Большая часть бойцов разместилась под открытым небом, — о сне нечего было и думать. 

На следующее утро мы двинулись дальше. В этот день наши части должны были достичь местечка Ныэцзе. Путь лежал через реку Баоцзохэ, находившуюся на расстоянии 10 ли от деревушки, в которой ночевали наши части. После дождя продвигаться было чрезвычайно трудно. Дороги утопали в грязи, ноги все время скользили. Итти пришлось по узенькой тропе, по левой стороне зияли пропасти, а по правой протекала быстроходная река Баоцзохэ. 

Мы прошли уже около полпути. Вода в Баоцзохэ неожиданно [72] поднялась и затопила всю тропу. Итти было невозможно, а кругом уже потемнело, надвигалась ночь. 

Что делать? Остановиться? А если вода вдруг завтра поднимется еще выше? 

Двигаться вперед? Но впереди вода. А сзади догоняет враг. 

Решено было итти вперед. Кто умел плавать, поплыл вдоль берега реки. Некоторые, рискуя свалиться в пропасть, стали карабкаться по скалам, цепляясь руками за кустарники. 

И на этот раз, как и раньше, победили настойчивость и мужество. Большая часть наших отрядов преодолела и это препятствие. К 6 часам вечера передовые саперные части подошли к местечку. Местное население под влиянием контрреволюционной пропаганды бежало, опустошив поля. К 12 часам ночи сюда же небольшими группами по 5–10 человек стали сходиться и остальные отряды. 

Все-таки без жертв не обошлось. Многие были унесены сильным течением и утонули в реке, другие погибли, сорвавшись в пропасть. Все остальные долгое время не могли оправиться от всего пережитого в эти дни. 

Над пропастью

На следующий день вода в реке спала, и наши отряды дошли до местечка Ныэцзе. 

Когда усталые, голодные и томимые жаждой бойцы достигли, наконец, местечка, первое желание было согреться. Холод оказался страшнее голода. 

Необходимо было просушить одежду. 

Усталые и измученные бойцы нуждались в отдыхе. Было решено задержаться на два дня. Бойцам разъяснили, почему часть армии и отрядов ушла раньше на север. Я слышал, что политбюро ЦК коммунистической партии Китая созвало здесь экстренное совещание, на которое был приглашен и весь высший командный состав армии. 

На совещании обсудили задачи и назначение передового отряда, ушедшего на север, маршрут после провинции Ганьсу, вопросы политико-воспитательной работы, мобилизации общественного мнения в стране, мероприятия для ускорения встречи с армией левого направления и другие вопросы. 

Все решения, принятые на совещании, были приняты единогласно и потом разъяснены бойцам. 

После двухдневного отдыха Красная армия отправилась дальше вдоль реки Байлунхэ к Моясы. От Ныэцзе до Моясы приблизительно 125 ли. Нам пришлось пересечь много горных ущелий и рек. Говорили, что нам придется при этом пользоваться мостами специальной конструкции. 

Эти «мосты» сооружаются здесь следующим образом: в скалах просверливают отверстия, в них вбивают сваи и к сваям — доски. Эти «мосты» обычно так узки, что пользование ими связано с риском свалиться в воду или в пропасть. [73] 

До Красной армии здесь побывали генеральские войска, и по их приказу местные жители, — западные маньцзы — разрушили мосты. 

Чтобы двинуться дальше, необходимо было срочно починить мосты. Но где взять необходимый материал? 

Передовые отряды остановились и по цепи передавали следующим за ними отрядам приказ рубить деревья, которые им попадутся по дорого, и передавать их по цепи к месту остановки. 

На это потребовалось много времени. Армия растянулась на несколько десятков ли. Тропа, которая вела к «мосту», была узка. Бойцы шли по ней только по одному в ряд. Кроме того, приказ передавался устным порядком, и измученные походом полусонные бойцы искажали его. Послать же человека с письменным приказом по отрядам было невозможна, — он не смог бы разойтись на узкой тропе с идущими ему навстречу товарищами. 

Но не только это беспокоило наше командование. Нас осыпали пулями и камнями враги, засевшие в лесах и на горах с противоположного берега реки. И все же «мосты» были кое-как починены. 

Течение реки Байлунхэ, преграждавшей нам путь, быстрое, бурное. Шум волн был подобен грому. По обеим сторонам берега сплошной стеной тянулись острые скалы и обрывы. Ширина реки достигала в некоторых местах нескольких десятков сажен, в других она сужалась до сажени. 

Люди и лошади, попав в воду, выбраться из нее не могли и погибали. «Мост» висел над водой на высоте 10–20 сажен. Посмотришь вниз, и мурашки бегут по коже. Не только нервные люди, но и крепкие бойцы приближались к этим «мостам» со страхом и отнюдь не выглядели героями в ту минуту. Я уже не говорю о женщинах. Стиснув зубы и всеми силами стараясь удержать дрожь в ногах, они шли вперед, изредка прося помощи у мужчин. Путь был трудный и страшно рискованный. Однако бойцы не поддались унынию и попрежнему упорно, подбадривая друг друга, двигались вперед. 

До храма Моясы нам осталось итти еще 50 ли. По пути нигде нельзя было достать пищи или напиться чаю. Изнывавшим от жажды и голода бойцам опять приходилось пить холодную воду и есть поджаренные зерна пшеницы. На полпути мы раскинули лагерь под открытым небом и так провели всю ночь. 

На следующее утро мы продолжали свой путь. Шли по гористым дорогам и опасным «мостам», которые кое-где уцелели. Местные жители-маньцзы преднамеренно не разрушали всех мостов. Они пропускали главные силы Красной армии через свою территорию, а потом пытались напасть на мелкие отставшие отряды, уничтожить их и захватить оружие. 

В 15 ли от храма Моясы маньцзы, находившиеся на горах противоположного берега реки Байлунхэ, открыли по нас огонь. Было убито и ранено свыше ста красных бойцов. Лишь к ночи Красная армия достигла поселка Моясы, расположенного у большого ламаистского храма. По слухам, здесь жили 400–500 лам. Этот храм мог вместить 6–7 тысяч человек. Внутри храма было очень красиво. Около каждого жилища ламы был небольшой [74] садик с цветами, главным образом красными и белыми хризантемами. 

Кухни, места общего пользования — все здесь содержалось в большой чистоте. Жилища монахов были лучше жилищ маньцзы и китайцев. Части Красной армии остановились здесь на один день, чтобы восстановить силы и подождать отставших. 

Храм Моясы находится на расстоянии 50 ли от храма Хуцзансы. Путь к нему лежал вдоль правого берега реки Байлунхэ к востоку. Погода была отличная, грело солнце, дул теплый осенний ветер. 

Мосты встречались все реже и реже, большей частью приходилось итти по крутому скалистому берегу реки. 

Врагов на противоположном берегу было гораздо меньше, и наши потери в этот день были незначительны. 

Храм Хуцзансы расположен на левом берегу реки Байлунхэ. Мосты через эту реку были большей частью сожжены, уцелел только один, длиной около 5 сажен, и тот наполовину полуразрушенный. Передвигаться по такому мосту можно было только по одному человеку, и то с риском для жизни. Переправа началась в 3 часа дня и затянулась далеко за полночь. 

Храм Хуцзансы, хотя и выстроен недавно, но он гораздо хуже храма Моясы. Менее благоустроенными оказались и жилища лам. Уставшие от тяжелого перехода бойцы, выпив немного горячей воды, легли спать. 

Опять горы

На следующий день в 6 часов утра мы покинули храм Хуцзансы. Мы прошли около 10 ли вдоль реки Байлунхэ, затем поднялись на высокие горы протяжением в 10 ли и повернули на северо-восток от Байлунхэ. Пройдя около 30 ли по горным ущельям, мы взобрались на высокую гору. До половины она была покрыта густым лесом, вершина была совершенно голая — на ней не было ни одного деревца. Ближе к подножью начинался густой лес. На этих горах водились дикие звери, и на пути нам попадалось много человеческих трупов, растерзанных хищниками. 

С наступлением вечера мы остановились в маленькой деревушке Гэфа. В ней было около 20 домов, и здесь жители, напуганные и обманутые гоминдановскими войсками, разбежались. 

После долгих поисков мы нашли в этой деревушке немного листьев репы, которые мы, перемешав с пшеницей, сварили. После этого скудного ужина улеглись спать. Несмотря на страшную усталость, настроение у всех было прекрасное. Бойцы знали, что они скоро расстанутся со снежными горами и болотами и наконец-то сразятся с японскими империалистами. 

На следующее утро мы продолжали свой путь к Лацзыкоу. К вечеру было получено сообщение, что наши передовые дозоры столкнулись в Лацзыкоу с неприятелем. Бой продолжался весь день и целый вечер. 

Вражеские отряды под командованием Ду Да-чана оказывали [75] упорное сопротивление. Красной армии нужно было во что бы то ни стало прорваться через Лацзыкоу, иначе она оказалась бы в безвыходном положении. Отступать было некуда. Необходимо было спешить на помощь товарищам. 

Все тыловые отряды стали энергично готовиться к походу. Погода и топографические особенности местности препятствовали быстрому продвижению вперед. Не успели мы отойти от деревушки Гэфа и 10 ли, как на пути выросли высокие горы. 

Мы спустились с гор, и тут полил сильный дождь. Дорога стала скользкой и вязкой, итти было очень трудно. Но надо было торопиться, и бойцы временами, невзирая ни на что, бежали. Не успели мы пройти и 10 ли, как опять показались горы, и на этот раз без какого бы то ни было признака дороги. Пришлось разыскивать следы ушедших вперед товарищей и по ним следовать дальше. 

К довершению всех несчастий горы оказались очень высокими и заросшими густым лесом. Скоро наступил вечер. Стало темно, мы шли друг за другом, как слепые, ничего не видя перед собой. 

Товарищи, несшие радиостанцию и другое снаряжение, [76] постоянно спотыкались и падали. Нарушилась радиосвязь между отрядами, потеряли мы в темноте и направление. То с одной, то о другой стороны раздавались крики: «Где генеральный штаб?», «Где телефонный отряд?», «Где радиостанция?», «Где инженерные войска, где артиллерия?» Двигаться вперед в таком состоянии было невозможно. Был отдан приказ остановиться. Бойцы сели на землю и стали ждать рассвета. 

Эта ночь, проведенная бойцами в дремучем лесу, среди гор, была особенно тяжелой и тревожной. В кустарниках пряталось много ядовитых змей. Рычали дикие звери. Всю ночь пришлось быть настороже, легко можно было попасть в лапы к тиграм и волкам. Целую вечность длилась эта ночь, полная страха и тревоги. 

С первыми проблесками зари каждый взвалил себе на спину свой багаж, и армия ускоренным шагом двинулась вперед к Лацзыкоу. 

Через 30 ли мы встретили на пути маленькую деревушку. Не успели бойцы выпить горячей воды, как было получено радостное сообщение о победе передовых частей Красной армии. 

Узнав, что Лацзыкоу занято нашими и что они преследуют врага, красные бойцы, забыв про усталость и голод, с утроенной энергией бросились вперед. Пройдя еще 15 ли, мы увидели, наконец, поселок Лацзыкоу, а скоро и следы недавнего боя. 

Деревья, росшие вдоль дороги, были разбиты бомбами, зеленая трава затоптана. Вокруг временных полевых окопов неприятеля валялись трупы врагов. 

Семнадцать храбрецов

Что же происходило в Лацзыкоу до нашего прихода туда? 

По левую сторону дороги к Лацзыкоу поднимаются отвесные скалы, покрытые густыми зарослями высотой до 500 метров. Взобраться на них не было никакой возможности. Отвесные же вершины обрывистых скал по правую сторону доступны лишь для птиц, даже дикие звери не могут вскарабкаться на них. Между скалами течет река. 

Красные бойцы передвигались вдоль левого берега реки, пока не дошли до спуска в Лацзыкоу. 

Этот спуск был очень узкий. Нужно было еще, кроме этого, перейти через деревянный мост длиной около 1 чжана{6}. После спуска начинались воздвигнутые врагом укрепления. Засевшие там белые солдаты поливали наших товарищей перекрестным пулеметным огнем, а с гор, по правой стороне дороги, забрасывали их гранатами. 

Когда мы подошли к спуску в Лацзыкоу, то увидели там около 200 разорвавшихся ручных гранат. Деревья вокруг были превращены в щепки. По рассказам командиров Линь Бяо и Чэн Гуаяа, неоднократные атаки бойцов Красной армии в течение всего дня [77] и вечера не увенчались успехом. Тогда в полночь 17 храбрецов под командованием Чэна под носом у неприятеля, используя деревья на склонах, вскарабкались на гору, а затем по правому склону опустились в тыл врагу и, вооруженные ручными гранатами, неожиданно напали на заставы белых. Опорный пункт прохода оказался в руках красноармейцев. Враги в панике отступили. Красная армия захватила Лацзыкоу. 

Во время этого боя еще раз сказалась талантливость руководства Красной армии и беспримерное мужество героев-бойцов. 

Каждый раз, когда в критические минуты требовались люди, готовые пожертвовать собой ради общего дела, сотни храбрецов оспаривали друг у друга эту честь. 

Красные бойцы не похожи на солдат старой китайской армии, которые воевали исключительно по принуждению. 

После занятия Лацзыкоу части Красной армии расположились лагерем недалеко от Лацзыкоу. 

Неприятель оставил здесь много топлива, и мы смогли вскипятить себе воду, просушить одежду и одеяла, промокшие от дождя. Мы были очень довольны, что получили возможность хоть немного отогреться. В полночь пошел дождь. Укрыться было негде, и мы опять промокли до костей. 

Утром прозвучал приказ: «Товарищи, быстрее на Хадапу! Никто не должен отставать!» 

Бойцы в один голос ответили: «Никто не отстанет!» 

Через пять минут был дан сигнал к выступлению. Бойцы выступили форсированным маршем. В пути они разговаривали, шутили и смеялись. Так незаметно безостановочно прошли 30 ли, хотя по распорядку через каждые 10 ли должен быть пятиминутный отдых. Погода прояснилась, туман рассеялся, и на небе появилось солнце. 

Неожиданно бойцы услыхали шум аэропланов. Немедленно раздался сигнал «лечь на землю». Не успели бойцы рассыпаться и спрятаться в кустарниках, как над ними появилось несколько аэропланов. Около получаса кружились самолеты над головами бойцов и, ничего не обнаружив, улетели. 

Политработники использовали это время для беседы с бойцами о политической работе в мусульманских районах, куда вскоре вступит Красная армия. Было решено послать своих представителей к Тунагуню (глава мусульман) для разъяснения ему цели похода Красной армии на север — для борьбы с Японией. 

Бойцов предупредили, что располагаться в деревнях можно только при согласии местного населения. В случае отказа — оставаться ночевать под открытым небом. Было также запрещено входить без разрешения жителей в их храмы, есть в мусульманских районах свинину. 

Бойцам предложили широко пропагандировать среди населения национальное равенство и агитировать против произвола китайских чиновников. 

Закончив беседу, мы продолжали наш путь к горному хребту Миньшань. [78] 

Против японских захватчиков

К утру дождь прекратился, но бойцы уже больше не спали. У всех было приподнятое настроение от сознания, что скоро расстанемся со снежными горами и болотами. С энтузиазмом и радостью говорили бойцы о предстоящем походе через провинцию» Ганьсу. 

Казалось, что усталые от длительного дневного перехода люди должны бы мечтать об отдыхе, а они думали о том, как бы скорее двинуться вперед. 

Едва забрезжил рассвет, как уже все были наготове. Беспрерывно слышались вопросы: «Товарищ командир, когда мы пойдем?» или «Товарищ начальник генштаба, уже рассвело, не лучше ли пораньше выступить?» 

Но вот раздался сигнал к завтраку. Бойцы наскоро поели поджаренной пшеницы и муки из маслин, захватили с собой чайники с водой и, не дожидаясь приказа, побежали на большую дорогу и построились. Через десять минут был дан сигнал «приготовиться». Бойцы были уже готовы и ждали дальнейших приказаний. 

Действия Красной армии всегда отличались быстротой. На этот раз они были особенно стремительны. 

В это время было получено сообщение о новой блестящей победе передовых отрядов Красной армии. 

В 30 ли от горного хребта Миньшань мы встретили маленькую деревушку, вскипятили там воду, поели поджаренной пшеницы и продолжали свой путь. 

Была ясная и солнечная погода. Во время обеда над нами появились самолеты. Ничего не обнаружив, они скрылись. Недалеко от подножья хребта Миньшань наши части остановились на привал, чтобы подготовиться к предстоящему переходу через горы. Эта передышка была использована политработниками. Было объявлено о соревновании отрядов между собой. В этих соревнованиях особенно ярко проявилась солидарность и дружба бойцов. Сильные помогали слабым и больным товарищам, несли их винтовки и постель. Поэтому никто не отставал. 

Горный хребет Миньшань расположен на границе провинций Цинхай, Ганьсу и Шэньси с провинцией Сычуань. Этот хребет известен своими горными пиками. Высота подъема равнялась 20 ли, спуск около 30 ли. Склоны гор, по которым мы поднимались, были покрыты редкими деревьями. Определенной дороги не было, приходилось самим искать себе путь к вершине горы. 

Мы разбились на колонны и, соревнуясь между собой, быстро поднялись на гору. Соревнование вносило в ряды бойцов оживление и радость. Карабкаясь вверх, красноармейцы весело смеялись, шутили, пели песни. Особенным успехом пользовались народная песня уезда Синго провинции Цзянси и красноармейский марш. 

Веселому настроению бойцов способствовали красноармейские кружки самодеятельности. 

Повторяю, неизгладимое впечатление произвели на меня [79] товарищество и дружба, царящие в Красной армии, где, невзирая на усталость, каждый помогал более слабому товарищу. 

Распевая песни, наши части бодро поднимались на гору. Некоторые храбрецы, ушедшие вперед, уже давно достигли вершины. Неожиданно на небе вновь появились три самолета. Бойцы по сигналу мгновенно рассыпались по кустам. 

С негодованием и возмущением разглядывая китайские самолеты, бойцы говорили: «Это чорт знает что такое! Китайские самолеты [80] прилетают громить Красную армию, идущую на борьбу с японскими империалистами!» 

В этих горах леса мало, спрятаться от глаз неприятеля было трудно. Самолеты на этот раз легко обнаружили местонахождение отряда и начали сбрасывать бомбы. Среди бойцов Красной армии было много опытных снайперов. Они открыли стрельбу по неприятельским самолетам. 

Около 30 минут кружились над нами самолеты. За это время они сбросили около двух десятков бомб, которые не причинили нам особенного вреда. 

Стрельба наших снайперов помешала аэропланам снизиться. Скоро самолеты улетели, и наши части продолжали свой путь. 

К трем часам дня все бойцы достигли вершины Миньшань. Отсюда далеко кругом видны луга со стадами коров и баранов. Бойцы быстро стали спускаться с горы, чтобы скорее добраться до лагеря. К шести часам вечера мы были уже внизу. Неожиданно опять появились четыре неприятельских самолета. Они сбросили несколько десятков бомб. Три бойца, проделавшие вместе с нами 10 тысяч ли, были убиты. Бойцы очень скорбили о погибших товарищах и с ненавистью смотрели на неприятельские самолеты. 

Мы рассчитывали остановиться лагерем в Хадапу. Частые налеты неприятельской авиации вынудили нас задержаться в поселке Дацюэтань. 

Ценой огромных усилий героическая Красная армия выполнила поставленную перед ней грандиозную задачу. Она победоносно прошла через неприступные снежные горы и болота и повернула на северо-запад — на новые позиции для борьбы с империалистической Японией. 

Примечания

{1} «Ваньсуй» — буквально значит 10 000 лет соответствует нашему «ура». 

{2} Чи = 35, 81 сантиметра. 

{3} Цзинь = 604,8 грамма. 

{4} Лян = 37,8 грамма 

{5} Доуфу — бобовое желе. 

{6} Чжан — около 3 метров. 

Список иллюстраций

Список схем

Схема движения Китайской красной армии с октября 1934 г. по апрель 1936 г. (стр. 9) 

[image: image1.png]e dswaacernus umaicnot KpacHot apyuu
¢ okmaopa 1934 2. no anpeav 1936 o,

.t.t . MOHIOJBCKAR " - *
HAPORHAN PECTYBIHRA:

Y A IR
) l‘% Xanguoy <Ak
7

wp s10x05 Xo Ayna—Cso Ks
~+noxoa Cioft Xaii- ayna
wxfynepexoa Mao Ilse-ayna

palionst pemarogux Goe
5 Kpaonoh Apsns

® croanya o xaiany MACLITAS
200
(==

o wenTpri nposuuymit
o mpoume wac. myHkTH





Список фотографий

Командиры Китайской красной армии (слева направо): Ван Лян, Цян Хо-дин и Чэн Гуан (стр. 55) 
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Походная палатка (стр. 61) 
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Красноармейский хоровой кружок (стр. 67) 
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Санитарный отряд (стр. 75) 
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Братья, поднимайтесь на борьбу за спасение родины, за всеобщее объединение всех сил китайской нации для сопротивления Японии! (стр. 79) 
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